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Введение

Во 2ой половине 19 - начале 20 века можно увидеть стремление многих композиторов к объединению в одном произведении черт нескольких разных национальных культур, иногда довольно отдалённых эпох. Подобный синтез обусловлен тенденцией к  взаимодействию между искусством разных стран, к поиску общего между их культурами, бытом. Он проявляется в жанрах театральной и инструментальной музыки конца 20 века.


Среди оперных шедевров этого времени огромное влияние разных национальных культур испытала «Пиковая дама» Чайковского. В 90-е годы, тремя годами позже создания «Пиковой дамы», в своей ми минорной симфонии А. Дворжак достигает взаимодействия между чешским и индейским  (негритянским) фольклором. Однако стремление к синтезу культур можно увидеть и раньше - в творчестве Ж.Бизе, в его опере «Кармен». Написанная двумя десятилетиями раньше, она вобрала в себя черты испанского, цыганского фольклора, французского искусства и русской поэзии, что сыграло  свою роль в доступности, популярности произведения. 

Какие же культуры оказали  влияние на оперу Чайковского «Пиковая дама»?


В какой-то мере здесь возможно увидеть влияние итальянской музыкальной культуры (в частности, оперы буффы), что связано с введением в оперу комических сцен (например, сцены с гувернанткой из 2 картины), жанра пасторали (своего рода «оперы в опере»), истоки которого также тянутся от итальянских комедий 16 века. 

Интермедия-пастораль «Искренность пастушки» в опере Чайковского является своеобразным обобщением многовековых  традиций этого жанра. В начале 17 века он получил широкое применение в творчестве Каччини, Пери, Монтеверди. Лишь позже пастораль распространилась при французском дворе. Чайковский переносит жанр пастораль на русскую почву, во многом сохраняя его традиционные закономерности и особенности. В частности, для пасторали очень характерны были сцены из сельской жизни, с участием пастушков и пастушек (название «пастораль» происходит от итальянского слова pastorale, что означает «пастушеский») и с выделением из общей массы так называемого «любовного треугольника» (Прилепа, Миловзор, Златогор), который идёт от итальянских комедий dell arte. Типична и счастливая развязка этого сюжета. Эта небольшая одноактная «опера» (её строение также идёт от итальянских интермедий) имеет своё композиционное строение, включающее массовые хоровые сцены (хор пастухов и пастушек, финальная сцена), которые обрамляют пастораль, хореографический номер - танец пастухов и пастушек и ансамбль - дуэт Прилепы и Миловзора (любовный дуэт согласия). Музыка пасторали отличается камерностью (в оркестре преобладают тёплые тембры струнных, прозрачная оркестровая фактура), светлым праздничным колоритом (использованы мажорные тональности - Ре, Ля, Ми мажор). 

В композиции «Пиковой дамы» пастораль является воплощением приёма «сцена на сцене». Но в отличие от опер Моцарта («Свадьба Фигаро», «Дон Жуан»), Верди («Травиата»), Римского-Корсакова («Снегурочка», «Садко»), в которых широко использовался этот приём и имел концертные черты, в опере Чайковского этот приём используется неоднократно (в дуэте Лизы и Полины из 2 картины, в песенке Томского из 7 картины) и часто служит моментом стилизации атмосферы 18 начала 19 века (в дуэте Лизы и Полины - стиль салонного музицирования начала 19 века). 

Музыка пасторали вызывает ассоциации со стилем Моцарта. Существует ряд предположений о том, что темы пасторали были заимствованы из произведений Моцарта. Иногда говорят о сходстве тем пасторали с другими операми 18 века, партитуры которых Чайковский внимательно изучал, в частности «Двое скупых» Гретри и «Венецианская ярмарка» Сальери.

Как известно, и само действие «Пиковой дамы» было перенесено в прошлое. В одноимённой повести Пушкина, которая легла в основу либретто оперы, действие происходит в первой половине 19 века, Чайковский же переносит его в 18 век. Причину этого обычно связывают с постановкой оперы, со стремлением блеснуть пышностью её декораций и стилизировать в духе саксонского фарфора. Стремление к пышности, яркости костюмов, декораций - характерная черта большой французской оперы, которая оказала огромное влияние на «Пиковую даму» Чайковского.

Прежде чем обратиться к влиянию французской музыкальной культуры на данное произведение, необходимо отметить некоторые черты, связывающие эту оперу с первыми немецкими романтическими операми Вебера. Влияние немецкой оперы проявляется прежде всего во введении в психологическую музыкальную драму (так определяют жанр оперы Чайковского) линию, связанную с фантастикой, причём именно со злой фантастикой, которая присутствует и в «Волшебном стрелке» Вебера. Элемент фантастики в «Пиковой даме» связан с показом на сцене персонажа из иного мира, потустороннего. Им является призрак графини, появляющийся в 5 картине. Этот нереальный персонаж оказывает влияние на главного героя оперы - Германа, который становится носителем некоторых роковых черт (он стал причиной смерти Лизы). Следовательно, и развязка оперы во многом происходит под влиянием фантастической линии оперы. До «Пиковой дамы» Чайковского фантастические персонажи в русской опере стали в какой-то мере традиционными (например, в опере Глинки «Руслан и Людмила», сказочных операх Римского-Корсакова). Однако фантастичность в опере Чайковского возникает в иных условиях, в условиях психологической драмы, что, пожалуй, можно сравнить лишь с «Царской невестой» Римского-Корсакова, где линия связанная с Бомелием, его напитком, возникает в условиях исторической драмы. Таким образом, можно увидеть в самом общем плане влияние на «Пиковую даму» Чайковского итальянской музыкальной культуры 17-18 века и немецкой романтической оперы.


«Пиковая дама» П.И. Чайковского и французская музыкальная культура

Самое большое влияние в «Пиковой даме» связано с французской национальной культурой, причём не только музыкальной, но и другими видами искусства Франции - литературой, историей.


В «Пиковой даме» можно увидеть некоторые характерные для большой французской оперы черты. 

Уже упоминалось ранее о стремлении в опере Чайковского к пышности декораций (особенно в 3и 4 картинах: бал у богатого сановника и богато убранная спальня графини). Таких пышных сцен в опере «Пиковая дама» немного, так  как жанр психологической музыкальной драмы предполагает камерные сцены, с небольшим количеством действующих лиц. 

Однако, роль хоровых сцен в опере велика, что тоже напоминает французскую оперу. Уже в самом начале Чайковский даёт крупную хоровую сцену, включающую в себя хор нянек, кормилиц, гувернанток, хор детей (девочек, мальчиков-солдат). Подразделение хора на группы заставляет вспомнить оперу Бизе «Кармен» (в ней нашли воплощение черты большой французской оперы), где композитор в 1 акте подобными хоровыми сценами обрисовал различные слои народного общества. Особенно близко трактован в «Пиковой даме» хор мальчиков-солдат. В обеих операх военный колорит, создаваемый хором, напоминает о военном положении главных героев - Хозе и Германа. Близки средства создания этого колорита: опора на жанр марша (двухдольный метр, чёткий ритм, фанфарные интонации, яркий тембр трубы). В обоих хорах ярко проступают черты детской военной музыки. В связи с военным колоритом в операх Бизе и Чайковского нужно отметить важность тембра трубы, который появляется в «Кармен» в сцене Кармен и Хозе из 2 действия, а в «Пиковой даме» - в сцене в казарме из 5 картины. В обоих случаях труба звучит за сценой, рисуя обстановку действия.

Важное значение хор имеет во 2 картине. Здесь женский хор выступает как часть обряда - девичника и имеет народную окраску. Хоровые сцены обрамляют симметричную композицию 3ей картины. В начале картины хор певчих и гостей имеет вступительную функцию, подготавливая арию Елецкого. Светлый, праздничный, торжественный характер музыки хора сохраняется и в конце картины, где он подготавливает выход Екатерины II (то есть своего рода косвенная характеристика). Екатерина II не показана на сцене, но ожидание её выхода и славление показаны очень достоверно. Введение в оперу исторического лица (здесь Екатерина II является внесценической героиней) говорит о следовании композитора традициям русской оперы (Мусоргский «Борис Годунов», Римский - Корсаков «Псковитянка», «Царская невеста»). Важно заметить то, что личность Екатерины II во многом связана с Французской культурой. Она вела переписку с известнейшими  представителями Франции - Вальтером, Дидро. В 18 веке вообще русская культура была неотъемлемой частью французской и развивалась под её воздействием.


Говоря о роли хора в заключительной, 7-ой картине оперы, необходимо отметить, что здесь в противоположность 1 картине использованы 3 мужских хора - хоры игроков. Они являются своего рода косвенной характеристикой Германа, его образа жизни, что перекидывает «репризную арку» к 1 картине (Сцена Сурина и Чекалинского). Их функция заключается в подготовке трагической развязки драмы, усилению напряжённости состояния, непреодолимость страсти к картам.

Таким образом, в опере хоры занимают особое место, хотя как таковых массовых сцен только три - хоры из 1 картины, 3 и 7 картин.


Кроме большой роли хора влияние французской лирической оперы проявляется в отдельных сценах «Пиковой дамы».


Во французской опере конца 18 века распространённым явлением было присутствие сцены грозы. Вообще, подобные сцены были характерны не только для оперы, но и для театральной музыки 17 века, например, сцена грозы из оратории «Времена года» Гайдна. Как проявление театральности сцена грозы возникла в «Пасторальной» симфонии Бетховена.

Чайковский даёт свою трактовку сцены грозы в заключительной сцене 1 картины. Традиционные приёмы воплощения природной стихии (тремоло, тираты флейт) становятся фоном для раскрытия противоречивых внутренних чувств Германа, то есть возникает своеобразный романтический образ. Сцена имеет некоторые разработочные черты, так как строится на темах, звучавших в 1 картине (тема пиковой дамы, интонации баллады Томского и 1 ариозо Германа «Я имени её не знаю»). Черты пророчества, заложенные в этой сцене, напоминают о традициях русской оперы (Римский - Корсаков «Царская невеста»).


Влияние французской оперы сказалось в «Пиковой даме» и на отдельных персонажах, на их музыкальных характеристиках. Так, Чайковский вводит в оперу типично французского персонажа - гувернантку.  Её музыкальная характеристика сводится к одному ариозо во 2 картине, где она во многом предстаёт как комический персонаж. Об этом говорит текст, в котором происходит смешение русского и французского языка. Это  наставление барышням о том, как надо вести себя в обществе.

Подобного рода персонажи встречаются в русской опере, например, Мельник из оперы «Мельник - колдун, обманщик и сват» Соколовского, Мельник из «Русалки» Даргомыжского. Однако это все мужские персонажи, основной чертой характера которых является хитрость, лукавство, стремление к собственной выгоде. Таких качеств в гувернантке из оперы Чайковского, пожалуй, мы не найдём. Напротив, нарочитая серьёзность её наставлений в несколько неподходящей ситуации способствует восприятию её как комического персонажа. Комичность усилена музыкальными средствами: начало с нисходящей септимы передаёт речь человека возмущённого.  Однако нарочитое повторение и секвенцирование её способствует  некоторой утрировке речи. В сопровождении  можно заметить оттенок скерцозности (волнообразное движение мелодии, чередование легато и стаккато, репетиции звука стаккато). При всём этом чувствуется оттенок утончённости, соответствующий французской манере. Этот персонаж, её сольная характеристика служат своеобразной разрядкой, оттенением последующего ариозо Лизы «Откуда эти слёзы», который имеет трагическую окраску.

Большое значение французской музыки проявляется в характеристике одного из важных персонажей оперы - старой графини. Чайковский выделяет её образ, характеризуя цитатами французских песен, взятых из опер Гретри. Единственный сольный номер графини - её песенка из 4 картины, построен на теме из оперы Гретри «Ричард Львиное Сердце». Интересно, что для своей героини композитор избирает отнюдь не рядовое произведение 18 века. Опера Гретри в то время была одним из популярных, широко известных произведений во Франции. Тема, взятая из арии Лоретти, в «Пиковой даме» использована как воспоминание о прошлом, о молодости графини. Чайковский бережно сохранил простоту фактуры Гретри    с типичным для стиля эпохи движением параллельными терциями и сгустил мрачную таинственность звучания лишь исключением партий двух флейт и транспонированием в грудной регистр меццо - сопрано.

Вся песенка звучит на французском языке, то есть в оригинале. Французский язык в «Пиковой даме» Чайковского тоже имеет немаловажное значение (по - видимому, здесь уже определённое влияние французской литературы). Это язык в опере большей частью связан с образом графини, а также с её тайной трёх карт. Отдельные французские реплики проскальзывают у персонажей при рассказе об этой тайне, например, в балладе Томского. В ней важное значение имеет упоминание графа Сен-Жермена - одной из таинственных, мистических фигур во Франции в 16 века, якобы владевших тайной вечной молодости. Это историческое лицо, по-видимому, имело непосредственное отношение к музыкальной культуре Франции, так как его имя носили так называемые сен-жерменские ярмарки - театральные представления, дававшиеся в сезон с февраля по апрель ежегодно в 16 веке.

Заключение


Подводя итог влияниям французской музыкальной культуры на русскую, в частности на оперу Чайковского «Пиковая дама», надо заметить, что опера всё же следовала традициям русской музыки. Это ярко национальная опера. В ней ясна опора на национальные бытовые жанры: романса (1 Ариозо Германа, Дуэт Лизы и Полины, романс Полины), народной песни  (песня Полины с хором из 2 картины). Композитор использует народные обрядовые сцены - например, во 2 картине обряд девичника (часть свадебного обряда). Но иногда встречаются жанры французской музыки, например, Песня Томского из 7 картины написана в жанре куплетов. 


В «Пиковой даме» Чайковский стремиться раскрыть всю сложность и противоречивость русского человека. Такой предстаёт перед нами Лиза, основной музыкальный материал которой опирается на фольклорную основу (вокальная партия во 2 картине, ещё больше ариозо из 6 картины). Неоднозначность образа Германа выделяет его из ряда типично народных персонажей. Создание таких образов стало характерно для русской литературы 19 века. Герман во многом близок главному герою романа Достоевского «Игрок».


Таким образом, влияние различных музыкальных культур, в особенности французской, не только не помешало Чайковскому создать национальную русскую оперу, но, напротив, углубило её понимание и обогатило музыку другими незабвенными традициями.      
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